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ZÁKON
z 31. marca 2021,

ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 151/2002 Z. z. o používaní
genetických technológií a geneticky modifikovaných organizmov
v znení neskorších predpisov a ktorým sa mení a dopĺňa zákon
č. 184/2006 Z. z. o pestovaní geneticky modifikovaných rastlín
v poľnohospodárskej výrobe v znení zákona č. 78/2008 Z. z.

Národná rada Slovenskej republiky sa uzniesla na tomto zákone:

Čl. I

Zákon č. 151/2002 Z. z. o používaní genetických technológií a geneticky modifikovaných
organizmov v znení zákona č. 587/2004 Z. z., zákona č. 77/2005 Z. z., zákona č. 100/2008 Z. z.,
zákona č. 515/2008 Z. z., zákona č. 117/2010 Z. z. a zákona č. 448/2012 Z. z. sa mení a dopĺňa
takto:

1. V poznámke pod čiarou k odkazu 3 sa citácia „Zákon č. 223/2001 Z. z. o odpadoch a o zmene
a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.“ nahrádza citáciou „Zákon
č. 79/2015 Z. z. o odpadoch a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších
predpisov.“.

2. V § 9 ods. 6 sa na konci pripája táto veta: „Za výpis z registra trestov osoby, ktorá nie je
občanom Slovenskej republiky, sa považuje výpis z registra trestov alebo obdobný doklad
vydaný príslušným orgánom štátu, ktorého je fyzická osoba štátnym príslušníkom.“.

3. V § 9 odsek 7 znie:

„(7) Odbornou kvalifikáciou vedúceho projektu je vysokoškolské vzdelanie príslušného
smeru a najmenej trojročná prax v genetickom inžinierstve a moderných biotechnológiách.“.

4. V § 14 ods. 4 sa slovo „poskytne“ nahrádza slovom „poskytnúť“.

5. V poznámke pod čiarou k odkazu 10 sa citácia „§ 13 ods. 4 písm. g) zákona č. 355/2007
Z. z. o ochrane, podpore a rozvoji verejného zdravia a o zmene a doplnení niektorých zákonov.“
nahrádza citáciou „§ 13 ods. 4 písm. f) zákona č. 355/2007 Z. z. o ochrane, podpore a rozvoji
verejného zdravia a o zmene a doplnení niektorých zákonov.“.

6. Nadpis § 22 znie: „Povinnosti používateľa pri uvádzaní výrobku na trh“.

7. V § 22 ods. 2 písm. a) sa slová „sprístupniť orgánom štátneho dozoru podľa § 25“ nahrádzajú
slovami „sprístupniť inšpekcii vzorky geneticky modifikovaného organizmu,“.

8. V § 22 sa odsek 2 dopĺňa písmenami f) a g), ktoré znejú:

„f) bezodkladne prijať opatrenia potrebné na ochranu ľudského zdravia a životného
prostredia, ak sa sprístupnili nové informácie o rizikách geneticky modifikovaných
organizmov pre ľudské zdravie alebo pre životné prostredie po udelení súhlasu na
uvedenie výrobku na trh,
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g) preveriť informácie, ktoré uviedol v žiadosti na uvedenie výrobku na trh a upovedomiť
ministerstvo; na obsah upovedomenia sa primerane vzťahuje § 19 ods. 3.“.

9. V § 24 ods. 1 písm. e) sa vypúšťajú slová „a organizuje vzdelávanie vedúcich projektov (§ 9
ods. 7)“.

10. V § 24 ods. 2 písm. a) šiestom bode sa slovo „umiestňovaním“ nahrádza slovom „uvádzaním“.

11. V § 24 ods. 3 v úvodnej vete sa slová „v internetovej sieti“ nahrádzajú slovami „na svojom
webovom sídle“.

12. V § 24 ods. 4 sa slovo „umiestnení“ nahrádza slovom „uvedení“.

13. V § 25 ods. 5 sa za slovo „postupuje“ vkladá slovo „primerane“.

14. V § 26 ods. 1 úvodnej vete sa slová „predmetom práva duševného vlastníctva alebo
obchodného tajomstva ohlasovateľa“ nahrádzajú slovami „označené ohlasovateľom alebo
žiadateľom o súhlas ako dôverné informácie“.

15. V § 26 ods. 3 prvej vete sa slová „predmet práva duševného vlastníctva alebo ako predmet
obchodného tajomstva“ nahrádzajú slovami „dôverné informácie (odseky 5 a 6)“.

16. V § 26 ods. 4 sa slová „predmet práva duševného vlastníctva alebo predmet obchodného
tajomstva“ nahrádzajú slovami „dôverné informácie“.

17. V § 26 odsek 5 znie:

„(5) Za dôverné informácie podľa odseku 3, predložené v ohlásení alebo v žiadosti o vydanie
súhlasu na používanie v uzavretých priestoroch, sa nepovažujú:

a) všeobecná charakteristika geneticky modifikovaného organizmu a geneticky
modifikovaného mikroorganizmu,

b) obchodné meno a adresa sídla ohlasovateľa alebo žiadateľa o súhlas,

c) zatriedenie používania v uzavretých priestoroch do rizikovej triedy a k nej prislúchajúca
úroveň ochrany,

d) výsledok posudzovania rizika geneticky modifikovaného organizmu a geneticky
modifikovaného mikroorganizmu a jeho prehodnocovania,

e) vyhodnotenie predvídateľných účinkov geneticky modifikovaného organizmu a geneticky
modifikovaného mikroorganizmu, najmä škodlivých účinkov na zdravie ľudí alebo na
životné prostredie,

f) účel a miesto použitia geneticky modifikovaného organizmu a geneticky modifikovaného
mikroorganizmu.“.

18. § 26 sa dopĺňa odsekom 6, ktorý znie:

„(6) Za dôverné informácie podľa odseku 3, predložené v ohlásení alebo v žiadosti o vydanie
súhlasu na zavedenie do životného prostredia alebo na uvedenie výrobku na trh, sa môžu
považovať

a) prvky informácií uvedené v osobitnom predpise,16a)

b) informácie o sekvencii DNA okrem sekvencií používaných na účely detekcie, identifikácie
a kvantifikácie transformačnej zmeny a

c) modely a stratégie šľachtenia.“.

Poznámka pod čiarou k odkazu 16a znie:
„16a) Čl. 39 ods. 2 písm. a), b) a c) nariadenia (ES) č. 178/2002 Európskeho parlamentu a Rady z 28.
januára 2002, ktorým sa ustanovujú všeobecné zásady a požiadavky potravinového práva, zriaďuje
Európsky úrad pre bezpečnosť potravín a stanovujú postupy v záležitostiach bezpečnosti potravín (Ú.
v. ES L 31, 1. 2. 2002; Mimoriadne vydanie Ú. v. EÚ, kap. 15/zv. 6) v znení nariadenia Európskeho
parlamentu a Rady (EÚ) 2019/1381 z 20. júna 2019 (Ú. v. EÚ L 231, 6. 9. 2019).“.
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19. V § 31 ods. 1 sa slová „všeobecný predpis o správnom konaní,19)“ nahrádzajú slovami „správny
poriadok,19)“.

20. V § 31 ods. 2 sa slová „Všeobecný predpis o správnom konaní“ nahrádzajú slovami „Správny
poriadok“.

21. V § 33 ods. 3 sa na konci pripája táto veta:

„Ministerstvo môže požadovať ďalšie informácie alebo zmenu podmienok navrhovaného
používania v uzavretých priestoroch alebo zmenu triedy, ktorá je používaniu v uzavretých
priestoroch priradená.“.

22. V § 33 ods. 4 písm. b) sa slová „na internete“ nahrádzajú slovami „na svojom webovom sídle“.

23. V § 33 sa za odsek 5 vkladá nový odsek 6, ktorý znie:

„(6) Lehota podľa odseku 5 neplynie

a) odo dňa zverejnenia na webovom sídle ministerstva do uplynutia lehoty na podávanie
pripomienok podľa odseku 4, najviac 30 dní,

b) odo dňa oznámenia výzvy žiadateľovi podľa odseku 3 do uplynutia lehoty určenej na
splnenie požiadavky.“.

Doterajší odsek 6 sa označuje ako odsek 7.

24. V § 34 ods. 4 sa slová „v internetovej sieti“ nahrádzajú slovami „na webovom sídle
ministerstva“.

25. V § 34 ods. 5 sa slová „na internete“ nahrádzajú slovami „na webovom sídle ministerstva“.

26. V § 34 sa za odsek 5 vkladá nový odsek 6, ktorý znie:

„(6) Ministerstvo môže požadovať ďalšie informácie na účely konania o súhlase so zavedením
do životného prostredia, ak svoju žiadosť odôvodní. Lehota, ktorú ministerstvo určí vo výzve
žiadateľovi na splnenie požiadavky, sa nezapočítava do lehoty na vydanie rozhodnutia.“.

Doterajší odsek 6 sa označuje ako odsek 7.

27. V § 35 ods. 4 písm. b) sa slová „na internete“ nahrádzajú slovami „na svojom webovom sídle“.

28. V § 35 sa odsek 4 dopĺňa písmenom g), ktoré znie:

„g) do piatich pracovných dní odo dňa doručenia hodnotiacej správy alebo stanoviska orgánu
Európskej únie v konaní o súhlase s uvedením výrobku na trh alebo v konaní o obnovení
súhlasu na uvedenie výrobku na trh postúpi Ministerstvu pôdohospodárstva a rozvoja
vidieka Slovenskej republiky kópiu hodnotiacej správy alebo stanoviska orgánu Európskej
únie, ak je výrobok určený na pestovanie.“.

29. V § 37 ods. 1 sa slová „§ 33 až 35“ nahrádzajú slovami „§ 35“.

30. § 37 sa dopĺňa odsekom 7, ktorý znie:

„(7) Žiadateľ o predĺženie platnosti rozhodnutia o súhlase s uvedením výrobku na trh, ktoré
bolo vydané v konaní podľa § 35, môže pokračovať v uvádzaní výrobku na trhu za podmienok
určených vo vydanom rozhodnutí až do dňa vydania nového rozhodnutia v konaní o súhlase
s uvedením výrobku na trh podľa § 35.“.

31. § 39 vrátane nadpisu znie:

„§ 39
Splnomocňovacie ustanovenie

Ministerstvo vydá všeobecne záväzné právne predpisy, ktorými ustanoví

a) podrobnosti o posudzovaní environmentálneho rizika (§ 5) a o postupe a kritériách na
zatriedenie do rizikovej triedy a o obsahu úrovní ochrany (§ 10),


